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ВІД РЕДАКЦІЇ : 

У місяці жовтні 1962 року вийшло перше число „Терему" за редакцією Юрія 
Тиса-Крохмалюка , що був заразом г о л о в о ю Інституту української культури. 
Цей Інститут ставив собі за завдання організувати на еміграції діячів української 
культури, публікувати праці діячів мистецького і наукового світу та видавати 
неперіодичний журнал, присвячений питанням української культури. 

Інститут української культури видав три числа „Терему", а саме „Україна на 
досвітку історії", присвячене проф. Ярославові Пастернакові, „Літературна 
творчість на чужині", про Ньюйоркську групу поетів-модерністів і „Михайло 
Дмитренко", із циклю „наші мистці на чужині". Дальше видавання „Терему" 
перебрав на себе відділ А Д У К - у в Детройті . 

Дос і вийшло дев'ять чисел, які, крім трьох названих, були присвячені 
Богданові Нижанківському-Бабаєві, Якову Гніздовському, Василеві Барці, 
Любославові Гуцалюкові, ЗеноновіТарнавському і Григорові Лужницькому. Це 
десяте число, що д а є м о в руки читачів, присвячене Святославові Гординському. 

Від першого д о дев'ятого числа головним редактором „Терему" був Юрій 
Тис-Крохмалюк. Він вложив багато праці в підготову десятого числа, але з 
причини погіршення свого здоров'я, мусів відмовитися від дальшого редагу­
вання цього журналу. 

Д о ц і н ю ю ч и високо його працю на цьому пості , складаємо йому сердечну 
подяку і бажаємо скорого повороту д о повного здоров'я. 

Це десяте число „Терему" присвячене в цілому Святославові Гординському 
— маляреві, поетові, перекладачеві і мистецтвознавцеві. 

Зібрані в цьому виданні матеріяли з-під пера в ідомих знавців усіх ділянок 
української культури найкраще змальовують його надбання. 

Поміщений тут вибір його поезій і перекладів дає нам можливість пізнати 
поетичний дор ібок поета, а його статті порушують проблеми, що й сьогодні є 
актуальні і стверджують його зацікавлення цілістю українського культурного 
життя. 

Головний редактор 
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СВЯТОСЛАВ ГОРДИНСЬКИЙ 
Біографія і списки головних праць 

Святослав Юрій Гординський наро­
дився ЗО грудня 1906 року в Коломиї. 
Батько Ярослав, професор Української 
академічної гімназії у Львові, науко­
вець, дійсний член НТШ. Після закін­
чення Академічної гімназії (екстерном) 
1924 p . , студіював малярство в Ми­
стецькій школі Олекси Новаківського, 
що була відділом Політехніки Україн­
ського тайного університету у Львові. 
1927 р . виїхав до Берліну, де короткий 
час був вільним студентом на курсах 
рисунку в Академії мистецтв і зокрема 
студіював історію візантійської куль­
тури у проф. Володимира Залозецько-
го в Українському науковому інститу­
ті в Берліні. В половині 1928 р . пере­

нісся до Парижу і понад пів року студі­
ював в Академії Жуліян, в якій колись 
студіювала Марія Башкирцева. В 1929 
р . студіював переважно сам, копіюючи 
твори раннього ренесансу в Люврі та 
виставляючи у великих мистецьких 
Сальонах — Незалежних, Т-ва фран­
цузьких мистців і, пізніше, 1931 р. , в 
Сальоні мистців-декораторів і Міжна­
родної виставки мистецької книги. Різ­
ні твори з тих виставок були репроду­
ковані в паризьких, берлінських і лон­
донських мистецьких журналах. Восе­
ни 1931 повернувся до Львова, був спів­
творцем Асоціяції незалежних україн­
ських мистців (АНУМ) і організато­
ром першої виставки Асоціяції з тво­
рами українських паризьких мистців і 
запрошених мистців французьких та 
італійських. Був співредактором жур­
налу „Мистецтво" і літературно-ми­
стецького двотижневика „Назустріч" . 
Брав участь у виставках української 
графіки у Львові 1932, в Берліні 1933, 
в Римі 1938. Під час війни мистецький 
редактор „Укра їнського видавни­
цтва" , після війни в Мюнхені — член 
МУР (Мистецький Український Рух) і 
Спілки мистців. До Америки прибув у 
жовтні 1947 р . і працює переважно як 
маляр-монументаліст неовізантійсько-
го стилю, діяльний в управах мистець­
ких, літературних і наукових установ 
української діяспори, учасник числен­
них виставок і редактор літературних 
т а мистецьких видань. Перші поезії 
появилися друком 1933р. 

Дійсний член НТШ і УВАН. 
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БІБЛІОГРАФІЯ 
ПОЕЗІЯ 

Барви і лінії. Львів 1933 (Літератур­
на нагорода Т-ва українських письмен­
ників і журналістів ім. І. Франка); Бу­
руни. Л . 1936; Слова на каменях — 
римські ямби. Л . 1937; Сновидів, пое­
ма. Л . 1938; Вітер над полями. Л . 1938; 
Перший вал. Краків, 1941; Сурми днів. 
Краків 1941; Вибрані поезії. Л . 1944; 
Вогнем і смерчем. Мюнхен, 1947. Пое­
зії. Нью-Йорк, 1989. 

П Е Р Е К Л А Д И 
Поети Заходу. 60 перекладів з поезії 

римської, французької, італійської, 
англійської, німецької, польської . 
Нью-Йорк 1961; К. Рилєєв, Войнаров-
ський, поема. Н .Й . 1970; Франсуа Ві-
йон. Ж и т т я і твори (повне видання), 
Мюнхен 1973. 

„Слово о полку Ігоревім" 
Перший переспів Л. 1936; 2-а редакція 
Мюнхен 1947 (шапірограф); 3-я редак­
ція — Філядельфія 1950 (до 150-річчя 
1-го видання; 4-а — Нью-Йорк 1989. 

Слово о полку Ігоревім і українська 
народна поезія. УВАН, Вінніпег 1963 
(цикл статтей). 

Das Ihorlied, bearbeitet von Sviatoslav 
Hordynsky, Ukrainishe Freie Universi-
tat, Munchen, 1985. 

М И С Т Е Ц Ь К І МОНОГРАФІЇ 

Микола Глушенко. А Н У М . Л . 1934 
(текста укр. і франц.). 

Тарас Шевченко - маляр . Укр. в-во, 
Краків 1940. 

Павло Ковжун, монографія. Укр. 
в-во, Львів-Краків 1944. 

Крук-Павлось-Мухин - три україн­
ські різьбарі. Мюнхен 1947. 

Archipenko - 50 Creative Years (Intro­
duction). „Tekhne" , New York 1960. 

Alexis Gritchenko, sa vie, son oeuvre. 
Textes par R. Charmet, P . Fierens, J . De-
voluy, S. Hordynsky, M. Phillips. Ed. 
Quatre Vents, Paris 1964. 

Українські церкви в Польщі, їх істо­
рія, архітектура і доля. 71 репродук­
ція. Рим 1969. 

Віктор Цимбал, монографія. УВАН 
Н. Йорк 1972, резюме англ., нім., есп. 

Українська ікона 12-18 ст. В-во 
„Провидіння" , Філядельфія 1973, 24 
кольорові і 193 чорнобілі репродук­
ції. 

The Ukrainian Icon of the 12-18 Centu­
ries. , ,Providence", Philadelphia 1973. 
English by Walter Dushnyck. 

Die Ukrainische Ikone 12-18 Jh. UFU 
Munchen und Akademischer Verlag, 
Graz, 1981. Ubersetzt von Lidia Kachu-
rowskyj-Kriukow. 

Петро Андрусів, монографія. УВАН 
Нью-Йорк - Рим 1981. 

Галина Мазепа, монографія (разом 
з В. Поповичем). Мюнхен, УВУ 1983. 

Leo Mol - sculptor. Monograph by 
Paul Duval with a Foreword by S. Hor­
dynsky. 100 color plates, Winnipeg 1984. 

Численні статті з мистецтвознавст­
ва в Енциклопедії українознавства 
НТШ, в Ukraine - A Concise Encyclope­
dia і Encyclopedia of Ukraine, у в-ві То-
ронтського у-ту. 

Тут не вчислені численні зредаговані 
автором видання, не раз з більшими 
статтями, як теж літературні і мисте­
цтвознавчі статті та рецензії з таких 
львівських газет і журналів як Діло, 
Назустріч, Мистецтво, Наші дні; 
мюнхенський збірник МУР і Україн­
ська Літературна газета, філядель-
фійський журнал Київ; ньюйоркські 
Свобода, Сучасність, збірники Слова 
і ін. Сюди входять теж англ о- і німець-
комовні журнали The Ukrainian Quar­
terly, Mitteilungen, Jahrbuch der Ukra-
inekunde й ін. 
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МИСТЕЦТВО НЕПЕВНИХ ЧАСЮ. 

Інтерв'ю ред. Юрія Тиса зі Свя­
тославом Г ординським для 10 
випуску журналу ТЕРЕМ. 

Ю. Т: В дискусіях чи в інтерв'ю основ­
ним є те , щоб спільні поняття, тези і 
взагалі думки єднали розмовників, а не 
проходили мимо себе. Актуальних 
справ є безліч у всіх ділянках культу­
ри, не тільки сучасної, а й минулих діб. 
Та, насамперед, заки почнемо говори­
ти про наші культурні справи, ска­
жіть, що було приводом Вашого заці­
кавлення літературою? Ви були ви­
школені як мистець, — чи цей рід твор­
чосте Вам не вистачав заповняти жит­
тя? 
С. Г : Я думаю, що тут спонукою були 
специфічні умови нашого галицького 
культурного життя . Можливості про­
житку з самого мистецтва були тоді 
дуже невеликі, мистці, що студіювали 
по академіях, швидше чи пізніше пере­
ходили на педагогічну роботу в шко­
лах, а це часто заганяло їх на провін­
цію і залишало мало часу для власної 
творчости. Отож література, як інший 
рід мистецтва, ставала побічним за­
няттям мистця, де він міг мати ближ­
чий контакт зі світовими культурними 
зацікавленнями. Якщо літературу, пе­
редусім поезію, можна порівняти з ма­
лярством (культ слова — і культ фор­
ми і кольору), т о писання відкривало 
нові обрії — світ ідей на базі історії, 
філософії, релігії, критики і всюдису­
щої політики. 
Ю. К: А що Ви думаєте про культуру 
Львова в проміжжі між двома світови­
ми війнами? Все творче жило насна­
женням недавніх Визвольних змагань, 
але Україна була поділена і загальні 
умови культурного розвитку були 
складні. Н а Сході прийшло розчару­

вання здушеної українізації і переходу 
червоного комунізму на позиції явної 
білоґвардейщини, а на Заході посилю­
вався тиск польонізації, з її намаган­
ням звести українську культуру до без-
обличного рівня. 

С. Г : Справді, на Західніх землях це 
було майже двадцятиліття змагань 
розвивати українську культуру в край­
нє ненормальних умовах. Усе було на­
ставлене стримати її ріст. У Львові 
дуже давався відчувати брак україн­
ського університету, що тільки частин­
но рекомпенсовано студіями в універ­
ситетах закордонних, з чого, одначе, 
в убогих економічних умовах Галичини 
не багато хто міг користати. В літе­
ратурі давався відчувати брак безпо­
середнього зв'язку з літературами чу­
жими, особливо німецькою, французь­
кою й англійською, — те, що доходи­
ло, йшло через польські переклади. 
У Львові знав я тільки чотири наші 
особи, які більш-менш регулярно чи­
тали в „Кафе де ля П е " паризькі „Ну-
вей літерер" . Спроби модернізації бу­
ли ще дуже несміливі, а вірші таких 
авторів, як Я . Цурковського, радше 
відстрашували від неї. В тих умовах 
на провідне місце висунулася поезія, 
яка отримала не зовсім влучну назву 
„еміграційної", з блискучими іменами 
Є. Маланюка, О. Ольжича, О. Стефа­
новича й О. Теліги, поетів, які хоч жи­
ли поза Львовом, друкувалися у Льво­
ві. Тісно зі Львовом були зв'язані й 
„емігранти" П. Ковжун і М. Бутович, 
які змодернізували українську книжко­
ву графіку і створили її атракцією на 
закордонних виставках. 
Ю. Т: Спочатку 30-их років в поезії 
Львова появилися імена Б. Кравцева і 
Б . І. Антонича, віком приблизно Ва-
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ших ровесників. Вони вже мали дея­
кий досвід у тому, що діялося в світо­
вій поезії, а зокрема — східноукраїн­
ській. Ви прийшли трохи пізніше, але 
принесли з собою деякі нові поетичні 
і мистецькі концепції, що були резуль­
татом Вашої зустрічі з французькою 
культурою, її пластичним мистецтвом 
і поезією. 
С. Г: Під час студій у Мистецькій 
школі О. Новаківського я вже дуже 
цікавився німецьким і французьким 
мистецтвом, і в бібліотеці Промисло­
вого музею мав змогу переглядати всю 
потрібну для цього мистецьку пресу. 
З кінцем 1927 р . я виїхав до Берліну, 
але ранньою весною втік звідти до Па­
рижу, бо все найліпше, що бачив у 
Берліні, це було французьке малярство 
в ґалеріях. Перші місяці в Парижі це 
був час якогось психічного хаосу, я ки­
нув Академію Жуліян і почав власні 
експериментування. Мене цікавили й 
інтригували нові форми мистецтва, 
але не захоплювали ідеї механізованої 
доби змішані з примітивним негритян­
ським чи полінезійським мистецтвом, 
що тоді так епатували паризький ми­
стецький світ. Я почав поволі усвідом­
лювати собі, що нові форми можна 
дуже добре поєднувати з мотивами 
українського народного мистецтва, і 
кілька графічного характеру моїх 
праць, які я подав на французькі ви­
ставки, були успішні. Вони почали пе­
реконувати мене, що т и м шляхом 
можна творити щось і своє і в універ­
сальному масштабі. Десь у половині 
1930 року прийшов до Парижа альбом 
„Театральні строї" А. Петрицького, 
який мене додатково переконав, що в 
тому напрямі можна багато зробити. 
Кілька місяців студій у Модерній ака­
демії Ф. Л еже допомогли мені оста­
точно скласти своє власне розуміння 
форми на площі, що я почав успішно 
застосовувати в графіці. Тут у мене 

виникла цікава творча співпраця з Ков-
жуном, який подібні проблеми розроб­
ляв більш інстинктовно. 
Ю. Т: А які були Ваші ідеї в ділянці по­
езії, з якою Ви виступили при кінці 1933 
року? М. Рудницький, наш тоді чіль­
ний критик з орієнтацією на західню 
літературу, зазначив, що Ваша поезія 
, .експериментаторська' ' , , ,ляборатор-
н а " , а наш загал такої поезії не дуже 
хоче. Взагалі, яка причина того, що 
Ви взялися до віршування? Можливо­
сті заробітку були там ніякі. 
С. Г: Причин було багато, найважли­
віша — якась органічно-психічна. Ро­
ками в моїй голові гуділи чужі стро­
фи різних поетів, не тільки україн­
ських, а й польських, латинських, 
французьких... Тож просто, як реак­
ція, наскочила думка творити собі по­
етичні строфи самому. Саме тут , заки 
виросло щось власне, потрібне було 
експериментування. Доказ цьому дві 
мої перші збірки — „Барви і лінії" та 
„Буруни" , де побіч деяких цікавих вір­
шів є й просто учнівські. Щойно чима­
ла робота над перекладами віршом 
„Слова о полку" і французьких пое­
тів дала мені змогу виробити власний 
критерій у підході до того, що є вла­
стивою поезією, а що тільки віршова­
ною поозою. 

Ю. Т: Відомо, що вершком і ідеалом 
поезії є поезія чисто лірична, в якій сло­
ва передають радше настрої як думки 
та зливаються в один струм з музи­
кою. Як західноукраїнська поезія ста­
вилася до цього ідеалу? 
С. Г : Такої поезії в нас ніколи не бра­
кувало, але треба брати до уваги пси­
хічні настрої доби, події якої вимагали 
реакції новим словом. А це творило 
потребу т . зв. поезії заангажованої, 
що в Східній Україні переходила у вір­
шовану режимну пропаганду, а в Захід­
ній — у знервовану і стривожену по­
езію трагічности. 

: 



Ю. Т: Мистецтво є справою індивіда, 
воно відрізняє творчу людину від ін­
ших. В її творах є те, що кожна люди­
на переживає і думає, отже, кожна 
творчість повинна бути виявом душев­
ної реакції людини на все те, що дієть­
ся навколо неї. Важко, а т о й не мож­
ливо спрецизувати закони творчих 
процесів, вони проходять і мина­
ються швидше, ніж слова, якими їх 
можна висловити. Все ж особливим 
критерієм творчости є вимога, щоб 
поети і мистці давали твори нові, інак­
ші від тих, які вже є. Тому для кожної 
доби, для кожної генерації важливою є 
проблема стилю. 
С. Г : Слушно, література і мистецтво 
повинні старатися давати завжди нові 
ідеї і нові твори, а не повторяти вже 
зроблене. Але творення нових стилів 
повинно йти природним, органічним 
процесом, бо, як каже латинська при­
повідка, — ,,з нічого не постане нічо­
г о " . В українській культурі, якщо вона 
такою хоче бути, повинен існувати ор­
ганічний зв'язок усього нового з тим, 
що вже було. Тоді це буде природне 
наростання культурних вартостей, по­
каз її багатства і всеохопности. Саме 
цей органічний зв'язок нашої культури 
різні агресори раді були б зірвати. 
Ю. Т: Я рад почути від Вас стверджен­
ня моїх думок про цю справу. Різні на­
роди чи покоління не раз починали та­
кі справи в стилі революційному, але 
швидше чи пізніше поверталися до бу­
дови своїх національних культур. А ми 
маємо величезну культурну базу в ук­
раїнській археології, народному мисте­
цтві, малярстві, архітектурі, літерату­
рі, музиці.. . Без пізнання й усвідомлен­
ня тих духовних скарбів у культурній 
ділянці завжди будемо безбатьченками 
або прислужниками чужих, і без того 
багатих, культур. 

С. Г : Без сумніву! Однією з основних 
проблем українського мистецтва є те, 

щоб провідні його творці мали згада­
ний зв'язок з напрямними українських 
мистецьких традицій, а водночас, щоб 
стандарт їх мистецтва був також на 
поземі того найліпшого, що твориться 
в мистецтві світовому. Таких мистців 
ми мали і маємо, не тільки в діяспорі, 
а, що важливіше, в Україні. Я беру тут 
до уваги і мистецтво і літературу. 

Ю. Т: Щодо літератури, то Ви видали 
переспів сучасною українською мовою 
знаменитого „Слова о полку Ігоре­
в і " , а не так давно ще й мовою ні­
мецькою. Ваші досліди над темними 
місцями поеми читаються як детек­
тивні історії. Це важне, б о цей твір 
треба відвойовувати від російської лі­
тератури, яка безцеремонно присвоїла 
його собі. 
С. Г: Щодо цього присвоєння, т о я не 
дивлюся на це так трагічно, — в інших 
політичних умовах цей факт став би 
радше ату том на нашу користь, це ж 
б о незаперечний факт культурної геге­
монії старого Києва, який накидав 
свою вже високорозвинену культуру 
підлеглим йому тоді північним князів­
ствам. Замість сперечатися з росій­
ськими дослідниками поеми, я волів 
знаходити факти, які підтверджували 
виникнення її на українському ґрунті. 
Такі знахідки знайшли зрозуміння на­
віть у російських науковців. 

Ю. Т: Моя думка про можливості ук­
раїнської культури в еміграції є така: 

1. Відступити на позиції внутріш­
нього вигнання й обмежитися до неак­
тивного вичікування, що щось станеть­
ся без нашої співдії. 

2. Бути діяльним у колі наших емі­
грантських справ і вростати в чужий 
ґрунт, відсуваючи якнайдалі розтоп­
лення в чужому морі; 

3. Ставити нашій суспільності все 
вищі культурні вимоги і змагати до 
того, щоб та культура, українська сво-
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їм характером, стояла на вихідних пе­
редових позиціях культури світової. 

Думаю, що тільки та третя можли­
вість творить для нашої нації перспек­
тиви на майбутнє і свідоцтво її дозрі-
лости. 
С. Г: Це є те, чого всі, хто тривожить­
ся майбутнім нашої культури, хотів би 
досягти. Багато діялося і діється і в 
Україні і в діяспорі. Щодо цієї остан­
ньої, то мені завжди пригадуються 
сказані в Парижі 1961 р . Анатолем 
Петрішьким слова: „Робіть те, чого 
ми в Україні робити не м о ж е м о ! " В 
міру спроможностей, культурні кола 
діяспори намагаються творити те, що 

С. Гординський: Обкладинка до 
першої збірки поезій „Барви і лінії", 
Львів 1933 р. 

є на потребу, але чи ми зможемо ви­
тримати тиск усіх суперечностей — це 
найважливіша наша моральна пробле­
ма в діяспорі. Є ж бо песимісти, які 
доводять, що, якщо не буде якихось 
ґльобальних змін, то за яких 2-3 деся­
тиріччя все українське в діяспорі зник­
не. Шекспірівське „бути чи не бути — 
ось питання" постійно зависає над на­
ми. Але це проблема наступних гене­
рацій, а я хотів би бути оптимістом. 
Тепер ми виконуємо своє, а Божі мли­
ни мелють безперестанку. Постачаймо 
ж тим млинам доброго зерна до ме-
лення! 

Павло Ковжун: Обкладинка до збірки віршів 
С. Гординського „Слова на каменях" — рим­
ські ямби. Львів, 1937 р. 



Святослав Гординський 

Про Олексу Новаківського 
і мистецьке життя Львова в його часи 

Ж М У Т СПОГАДІВ* 

До часу Першої світової війни бу­
ло у Львові кілька цікавих мистців: 
Іван Труш — один з перших україн­
ських імпресіоністів і один з перших 
наших мистців узагалі, що відважили­
ся жити з самого мистецтва; Микола 
Івасюк, добрий портретист, що проте 
найбільшу славу добув слбі своєю мо­
нументальних розмірів к а р т и н о ю 
„В' їзд Богдана Хмельницького до Ки­
єва"; Іван Северин, вихованець Кра­
ківської Академії, був віртуозним май­
стром пастелі і дав цілу серію малюн­
ків з Гуцульщини; Михайло Бойчук за­
хопився нашою старою іконою і, під о 
впливом нових мистецьких напрямків 
у Парижі, головно кубізму, став твор­
цем відродженого нео-візантійського 
стилю. Всі ці мистці, крім Труша, пі­
сля війни опинилися на Україні, де їх 
швидше чи пізніше зліквідували боль­
шевики. В самій довоєнній Галичині 
їх творчість не відбилася сильнішим 
відгомоном, бо для цього бракувало 
ще відповідного культурного оточен­
ня, хоч деякі з цих мистців, як Івасюк, 
здобули поодинокими своїми творами 
з національною тематикою чималу 
популярність. 

У це оточення в 1913 р . прибув до 
Львова з Кракова новий мистець — 
Олекса Новаківський. Він мав за со­
бою закінчену із золотою медаллю 
Краківську Академію Мистецтв і ви­
ступи на різних виставках та добре 

Доповідь-спогад на виставці картин О. Новаків­
ського й І. Труша, влаштованій Секцією жінок Україн­
ського Лікарського Т-ва в Чікаґо 28 квітня 1962. 

ім 'я в польських мистецьких колах. 
До Львова допоміг йому приїхати і 
влаштуватися м и т р о п о л и т Андрій 
Шептицький, давши в його розпоряд­
ження колишнє ательє польського ми-
стця Яна Стики при площі Св. Юра 
з прегарним видом на цілий святоюр-
ський собор. Цей вид і став темою 
багатьох зображень цієї катедри на 
полотнах Новаківського, при чому він 
рідко повторявся і давав завжди нову 
інтерпретацію архітектурного мотиву. 
Від початкових імпресіоністичних зо­
бражень Св. Юра він перейшов до 
б ільш експресіоністичних, повних 
різних символів картин, між якими 
є чотири варіянти , ,Св, Юра в по­
лум ' ї " , як він їх назвав. Тут розбур­
хані полум'яні хмари оточують будо­
ву, що сама наче палає відсвітами вог­
ню, серед дерев, що нагадують таємні, 
символічні постаті в руху. Одна з цих 
чотирьох картин є тепер у мене, набута 
кілька років тому в Парижі. З цієї по­
лум'яної, якщо так можна сказати, до­
би походить чимало інших експресіо­
ністичних творів Новаківського, між 
ними знамениті портрети митрополи­
та Андрея, що на одній з картин виро­
стає до монументальної постаті біб­
лійного Мойсея. Скрізь у цих творах 
неспокійна, нервова лінія, вибухові то­
ни фарб, із замилуванням до палких 
червоних і оранжів та синьо-зелених 
контрастів. 

На таких творах Новаківського від­
билися не тільки деякі впливи західньо-
го експресіонізму, передусім Ван Ґога 
і швайцарця Годлера, а й внутрішній 
душевний стан мистця у бурхливі роки 
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Першої світової війни та пізнішої бо­
ротьби за незалежність. Душевний не­
спокій, вічна нервова напруженість, 
вплив самого оточення — все це заго­
стрювало чутливість мистця і його 
реакцію на зокільні явища. Реакція 
творами реалістичними втратила свій 
ГЛУЗЛ . і мистець хотів висловлятися 
візіями, а це зумовляло новий підхід 
до мистецтва. Так постав той симво­
лізм Новаківського, що є найтипові-
шою рисою його мистецтва і що де­
формував реальний світ, нагинаючи 
його до візійних, його власних форм. 

До цієї групи творів, крім згаданих 
малюнків собору Св. Юра і портретів 
митрополита, долучується ціла низка 
інших замітних, переважно великофор­
матних полотен з квітами й овочами 
(які він любив називати „Багатством 
України"), краєвидів з Карпатських 
гір, головно з Осмолоди і Космача, а 
далі портретів, між ними Олександра 
Барвінського. Всі ці твори визнача­
ються незвичайно сильним кольори-
том, який і уґрунтував славу Новаків­
ського як найбільшого тоді україн­
ського кольориста. Мало кого з україн­
ських мистців можна покласти побіч 
нього, рівний йому був хіба один Олек­
са Грищенко. 

Та Новаківський не тільки великий 
мистець, а й визначний педагог. Після 
Першої світової війни образ мистец­
тва в Галичині дуже змінився, на це 
вплинув приїзд численних мистців із 
Східньої України, між ними були знач­
ні індивідуальності, згадаю лиш Петра 
Холодного-старшого, Василя Крижа-
нівського, Павла Ковжуна, Миколу 
Бутовича, Роберта Лісовського, Лео­
ніда Перфецького та інших. Вони знач­
но оживили мистецьке життя Галичи­
ни вже хоч би тим, що у Львові в один 
час зійшлися три може найвидатніші 
мистці тодішньої України — Трупі, 
Новаківський і Холодний, кожен з 

власними ідеалами мистецтва. Дуже 
активний у довоєнні роки Труш трохи 
усунувся на задній плян, він, щоправ­
да, далі виставляв, але безпосередньо 
вже не брав участи в досить бурхли­
вому мистецькому житті тих часів. 
Від його, зрештою високоякісного і 
майстерного імпресіонізму, стали ак­
туальніші і символізм Новаківського 
з його динамізмом, і нео-візантизм 
Холодного, з його поворотом до онов­
лених традицій. Але, крім них, була ще 
мистецька молодь, вона, не пориваючи 
зв'язку з традиціями, орієнтувалася 
на мистецькі рухи Заходу. Все це разом 
витворило цікаву мозаїку мистецтва 20 
і 30-х років у Галичині. 

Мистецька школа Новаківського бу­
ла відкрита в 1924 р . як один з відді­
лів Українського Тайного Універси­
тету, точніше, як філія його Політех-

Олекса Новаківський 
Шарж Романа Чернія, 1926 
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ніки. Цій школі Новаківський віддав 
своє велике ательє і сам перенісся до 
бічної кімнати, де влаштував власну 
робітню. Через цю школу аж до 1929 
року перейшло до п 'яти десятків моло­
дих мистців, не тільки українців. До 
перших студентів належала Соня За-
рицька, Леонід Перфецький, Василь 
Дядинюк, Г р , Смольський,. Михайло 
Мороз, Володимир Гаврилюк, Свято­
слав Гординський, Степан Луцик, Ан­
тін Малюца, Дмитро Дунаєвський, Ед-
вард Козак, Михайло Драґан; трохи 
пізніше прибули Мирон Левицький і 
Володимир Ласовський. Досить чис­
ленна була група жінок: Марія Мора-
чевська, Ольга Плешкан, Марія Kap-
шок, Степанія Ґебус-Баранецька, Оль­
га Козакевич, Іванна Нижник, Степа­
нія Рудакевич і інші. Були теж два та­
лановиті жидівські студенти — Міріям 
Гофман і Леон ІСрец. 

Новаківський робив якнайбільший 

натиск на вивчення рисунку, кажучи: 
„Шість років рисуй, а один малюй — 
будеш добрим мистцем" . Ми й рису­
вали, спочатку з гіпсових відливів, а 
пізніше з живих моделів. Частим гос­
тем школи бував митрополит Шеп-
тицький, його коштами ця школа вла­
стиво й існувала, бо всі студенти були 
майже без засобів. Ми теж часто при­
ходили до митрополичої палати, де 
митрополит систематично давав вик­
лади з історії мистецтва, почавши від 
палеолітичних малюнків у печерах 
Альтаміри в Еспанії. При кінці шкіль­
ного року ми влаштовували, починаю­
чи з 1926 p . , виставки студентів в Ака­
демічному домі. Виставки проходили 
при залях повних публіки. Це було не 
в смак полякам, і польські студенти 
розгромили одну з наших виставок ціл­
ком, — збереглося фото такої знище­
ної виставки 1928 р . 

Після підготови в школі, меткіші 

МИСТЕЦЬКА ШКОЛА О. НОВАКІВСЬКО­
ГО у Львові, 1926. Перший ряд: С. Ґ е б у с -
Баранецька, М. Карп'юк, О. Новаківський з 
синами Жданом і Ярославом, О Плешкан, 

Гр. Смольський; другий ряд: С. Луцик, А. 
Малюца, В. Булик, В. Годис, С. Гординський, 
М. Мороз, В. Гриценко, О. Пацуркевич, Л. 
Папара. 
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учні переносилися до чужих академій 
— до Кракова і Парижу. В часах існу­
вання школи її не раз критикували і 
Холодний і Ковжун за те, що в ній бу­
ло забагато теоретичного, а менше 
практичного навчання, проте, та шко­
ла була єдиним у Львові осередком, де 
молодий адепт мистецтва міг чогось 
поважного навчитися. Натиск на за­
своєння рисунку особливо придався, і 
про це я мав змогу переконатися пізні­
ше особисто,коли прийшлося працю­
вати вже в Америці в одній з провід­
них фірм релігійного мистецтва в іта­
лійських руках: там ніколи не було нія­
кого непорозуміння щодо проблем ри­
сунку чи композиції багатофігурних 
образів, ми говорили одною мовою. 
Те, що не всі учні Новаківського про-

довжали його стиль — це природно, і 
доказ тому, що він вивів їх на індиві­
дуальний шлях. 

На початку 30-х років у Галичині змі­
нилися мистецькі обставини, виросла 
нова мистецька молодь, не без його, 
Новаківського, співучасте, і появили­
ся нові мистецькі течії й організації, 
передусім А Н У М — Асоціяція Неза­
лежних Українських Мистців. Новаків­
ський брав участь на першій її виставці 
в 1931, на виставці, де були поодинокі 
твори Пікассо, Дерена, Шагала', Моді-
ліяні, Северіні т а інших величин тодіш­
нього світового мистецтва. Символізм 
став уже пройденим етапом, і маляр­
ство пішло шляхом „чистого маляр­
ства" , тобто культивування передусім 
чисто образотворчих вартостей, і тут 
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Роман Чорній: 
ЛЬВІВСЬКА БОГЕМА, 1929 
(туш, червона аквареля) 

Вгорі ліворуч: С. Гордин-
ський, Гр. Смольський, 
Р. Чорній (в окулярах), 
С. Луцик; внизу: В. Іва-
нюх і М. Мороз з Музою. 



шляхи молоді трохи розійшлися зі 
шляхами Новаківського, але він ніко­
ли не перестав бути великим майст-
ром-патріярхом усього українського 
мистецтва, якого всі цінили. 

Новаківський був довго мистцем 
не визнаним советами, він бо ніяк не 
давався вкласти в рамки соцреалізму 
— його малярство було надто яскраве, 
ішло надто своїми власними шляха­
ми, щоб його можна прирівняти до 
якогось російського маляра, і взагалі 
своєю культурою він переростав усіх 
своїх російських сучасників. Лиш по­
рівняно недавно почалася тиха його 
регабілітація. В Музеї Українського 
Мистецтва у Львові — колишньому 
Національному Музеї — появилися 
знову на стінах його картини, хоч його 
ім'я досить помітуване в совєтських 
історіях мистецтва (одну кольорову 
репродукцію його автопортрета помі­
щено в Українській Радянській Енци­

клопедії). Сам факт її поміщення вка­
зує на те, що, можливо, тепер більш 
уваги буде віддано вивченню його ма­
лярської творчости, що в свою чергу 
може корисно відбитися на мистецтві 
молодої генерації, яка сидить у безпро-
світньому копіюванні природи і роз­
роблюванні політичних тем-ілюстра-
цій олійною фарбою. 

Картини Новаківського, як і його 
сучасника Труша, залишаться назавж­
ди цінним здобутком нового україн­
ського малярства, якого піонерами 
вони обидва були. Виставлені тут їх 
речі, хоч малоформатні і досить фраг­
ментарні, все ж дають змогу запізна­
тися з деякими творчими проблемами 
цих двох мистців, головні твори яких 
будуть колись окрасою Української 
Національної Ґалерії, такої, як їх ма­
ють незалежні народи в своїх столи­
цях. 

(Друковано в журналі ОВИД, 
Буенос Айрес, 4 . 2 , 1963 р.) 

Будинок Мистецької школи О. Новаківського, тепер 
музей його імені. Школа була в ательє над бальконом. 
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Д-р Вольфганг Борн 

ГРАФІКА СВЯТОСЛАВА ГОРДИНСЬКОГО 
Українське мистецтво не дається так виразно охопити, як хоча б польське 

або чеське. Бо хоч Україна існує з погляду географічного й етнографічного, вона 
не є поняттям політичним. Українці живуть частинно в Радянському С о ю з і , 
частинно в Польщі і Румунії. Відповідно д о цього виринають різнородні впливи. 
Львів є осередком культурного життя Західньої України. Згідно з цим характер 
міста визначається поєднанням польських і українських особливостей. Ха­
рактерною прикметою українського д у х о в о г о життя є приналежність народу д о 
унійної Церкви — отже остаточно д о візантійської культури, якщо дивитися з 
погляду історичного. З погляду мистецького це означає близький зв'язок з 
іконописним малярством. Д о цього приєднуються ще живі впливи прадавнього 
народного мистецтва, позначеного багатою барвистістю і ф о р м о т в о р ч о ю 
силою, — що дає догідні передумови для розвитку модерного декоративного 
мистецтва. 

З цього середовища виходить Святослав Гординський. Ще в своїх м о л о д и х 
роках він знайшов д о р о г у зі своєї східньоевропейської батьківщини д о Парижу. 
Тут він зустрівся основно з усіма напрямками модерністичного мистецтва. Його 
притягали д о себе передусім течії абстрактного малярства, кубізму й над-
реалізму, але він малював теж мертві натури, позначені вартою уваги ма­
лярською культурою, в яких природа була основним елементом. Але остаточно 
в його малярстві перемогли сили декоративного порядку і він замінив олійний 
образ більш на прикладну графіку. Тут йому багато д о п о м о г л и його попередні 
студії. Легкість, з якою він опановує форми природи, дозволяє йому пере­
творювати реальність згідно з декоративними вимогами без того , щ о б попадати 
в пустопорожність форм. Одночасно дається позитивно відчувати вишкіл у 
кубізмі, а в інтелектуальній вільності, з якою він трактує свої теми, можна 
знайти відгомін надреалістичних впливів. 

Стільки щ о д о вивчення. Але те, що надає працям Гординського індиві­
дуальних рис, є його власний підхід д о мистецтва, в якому він традиційні 
українські стильові елементи збуджує д о нового життя. Безпомилково в його 
книжкових оформленнях і прикладних графіках панує специфічно сх ідньо-
европейська воля творення. Барвистість народного мистецтва з Карпат, іко­
нографічна строгість і особливий слов'янський вислів, — щось нагальне, а 
водночас музично лагідне, — вичувається у всьому. Д о цього д о х о д и т ь власна 
друкарська система кириличного письма, яке своїми широкими і складними 
буквами надає свій ритм цілій композиції. Тут ми на кінці д о х о д и м о д о пунктів, 
які є вирішними для Гординського як прикладного графіка, — а саме д о його 
єдности образу у"шрифту та їх сугестивного ефекту. З цього погляду немає 
сумнівів щ о д о вартости його творів. Гординський належить безсумнівно д о 
вроджених графіків, яким перед очима стоять непомильно шлях і мета їх 
'завдання. Він володіє легко і впевнено засобами своєї творчости. 

Gebrauchsgraphik, п. 2, 1933 Berlin 
(Ця стаття д-ра В. Борна, професора мистецтвознавства 
Віденського університету, появилася в тому журналі пара­
лельно німецькою й англійською мовами з 18 ілюстраціями 
графіки С. Гординського). 



Ілюстрації до ренесансової драми Івана Кру-
шельницького „Спір за мадонну Сільвію", 1930. 
Репродукції з ж. „Ґебравхсґрафік", Берлін 1933. 

Гуцул з люлькою, кольорова графіка, ґваш. 
Репродукція з паризького журналу Mobilier 
et decoration після виставки в Гран Палє, 1931. 



С. Гординський: 
„Дипломат" і 
„Автомобіліст". 

. Ґваш, Париж, 1929. 

Портрет композитора Миколи Колесси. 
Олія, 1933. 

Автопортрет, олія. Париж, 1929. 


